
resources are like natural resources; they're often buried deep (Sir Ken Robinson), иро­
ния: Some of my favorites: doing errands where you only have to make right-hand turns 
(Laura Vanderkam), антитеза: It feels like the only thing we can agree on is that we can't 
agree on anything (Julia Dhar).

Особенности заключительной части также определяются персуазивным дискур­
сом. Целью спикеров является не подытоживание сказанного, а эмоциональное воз­
действие с целью мотивировать и побудить к действию. Эта цель реализуется с по­
мощью тактики предложения алгоритма действий: Go out, talk to people, listen to 
people, and, most importantly, be prepared to be amazed. Thanks. Здесь Селеста 
Хэдли, кроме выражения благодарности, выражает призыв к действию через импе­
ративную конструкцию; Follow your curiosity down those rabbit holes. Explore 
your intersections. Embracing our inner wiring leads to a happier, more authentic life 
(Emilie Wapnick). Тактика эмоционального воздействия реализуется в заключении 
через прием обращения к поэзии (Сэр Кен Робинсон читает стихотворение 
У. Б. Йейтса, поэт Али читает свое стихотворение), а также призыв к совместным 
действиям (используется личное местоимение we): And we should insist that they 
fight to do so (Jonathan Marks).

В основной части выступлений спикер разворачивает идею выступления 
и доказывает свой тезис. Для этого в первую очередь используется стратегия аргу­
ментации, которая реализуется с помощью различных приемов и тактик.

Таким образом, особенности организационной стратегии публичных лекций 
TED Talks определяются задачей убеждения и мотивирующего посыла к слушате­
лям. В связи с этим вступление и заключение приобретают особую значимость, 
поскольку выполняют не только и не столько информативную функцию, сколько 
коммуникативную, направленную на установление контакта, завладение внимани­
ем аудитории и эмоциональное воздействие. Для этого спикеры прибегают к ряду 
речевых приемов и тактик.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ СТРАТЕГИИ ВЫРАЖЕНИЯ ИЗВИНЕНИЙ 
В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Данное исследование посвящено выявлению и характеристике коммуникативных страте­
гий выражения извинений в китайском языке. Обнаружено более 20 лексических единиц, 
формирующих лексико-семантическую группу «Извинение», на базе которых строятся 
речевые формулы извинений.

Ключевые слова: коммуникативная стратегия; извинение; китайский язык; формула веж­
ливости; речевой акт; речевая формула.

145

mailto:streetkid@163.com
mailto:streetkid@163.com


COMMUNICATIVE STRATEGIES OF APOLOGIES IN CHINESE
This study is focused on identifying and characterizing communicative strategies for expressing 

apologies in the Chinese language. More than 20 lexical units of the lexical-semantic group 
"Apology" have been identified, on the basis of which speech formulas of apologies are constructed.

Key words: communication strategy; apology; Chinese language; politeness formula; speech act; 
speech formula.

Формулы вежливости, как известно, представляют собой особый способ 
выражения мыслей и их передачи между индивидами, что неразрывно связано с 
когнитивными процессами и эмоциональной сферой человека. В рамках антропо­
центрического подхода данные формулы (например, извинения) наиболее полно 
отображают личность, межличностные отношения и эмоции в языке.

В традиционной китайской культуре межличностные связи строились на 
основе принципов конфуцианской морали, основными компонентами которой яв­
ляются концепты гуманности («жэнь») и ритуала («ли»). Несоответствие или игно­
рирование норм ритуала («ли») рассматривалось как утрата лица и общественного 
статуса, что отражает важность этих понятий в китайской социальной структуре. 
Наиболее ярко соблюдение норм ритуала («ли») выражается в таком речевом акте, 
как «извинение».

Цель данного исследования - выявление и характеристика коммуникативных 
стратегий выражения извинений в китайском языке.

Источником материала исследования послужил «Словарь современного китай­
ского языка» ЦЯЖЖЖЖД. 4ЕЖ: Ж^ЖЖЖ 2003 Словарь современного китай­
ского языка. Пекин: Шанъу, 2003), лексикографический анализ которого позволил 
установить более 20 лексических единиц, входящих в лексико-семантическую 
группе «Извинение», на базе которых строятся речевые формулы извинений:

^Й baohan проявить снисходительность, извинить, простить; ЖЖ baorong 
относиться снисходительно, прощать; ШЖ baoqian сожалеть, выражать сожале­
ние; Ж^Й® buhaoyisi прошу прощения, извините; ЖЖ daoqian приносить из­
винения, извиняться; выражать сожаление (напр., по поводу происшедшего); ЖЖ 

Й duibuqi / ЖЖ^ duibuzhu 1) виноват!, извините меня!; 2) обидеть, быть винова­
тым (перед кем-л.); оказаться недостойным (кого-л.); ЖЙЖЖ gudyibuqu крайне 
неловко, виноват; ШЙ haihan бесконечно великодушный, безмерно милостивый 
(как море, принимающее все реки); вежл. быть великодушным, проявлять снис­
хождение; ЖЖ jianliang прошу простить (извинить); получить прощение, быть 
понятым; С1'7? kuanydu простить; пощадить; помиловать; ЖМ liangjie войти в по­
ложение, понять и простить; взаимопонимание; МЖМ pei bushi приносить изви­
нения, просить прощения, извиняться; ЖЖ peili извиняться, просить прощения, 
просить извинения; ЖЖЖЖ peili daoqian принести извинения, извиниться; ЖЖ 

Ж peixiaoxin ублажать, успокоить, утихомирить, умиротворить (кого-л.); 
извиниться; извиняющийся, примирительный; МЖ peizui извиняться, просить 
прощения; ШЖ qingzui просить снисхождения (прощения); извиняться; ЖЖ 

xiezui принести извинения, повиниться; ЖЖ yuanliang извинять, прощать; ЖЖ 
zhiqian извиняться, приносить извинения и др.

Самыми распространёнными формулами извинения в современном китайском 
языке, по данным работ Ван Яцзе, Тао Яна [ЖЖ)и, 1ШЙ: 2005] и И Минь [ЖШ: 
2005] являются ЖЖЙ dui buqi и Ж^Й® buhaoyisi ‘прошу прощения, извините’.
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Ниже обратимся к анализу многозначной формулы ЖЖ^йш Ьиср ‘1) виноват!, 
извините меня!; 2) обидеть, быть виноватым (перед кем-л.); оказаться недостойным 
(кого-л)’ как более ранней и общеупотребительной. ЖЖЙ толкуется «Словарем 
современного китайского языка» следующим образом: испытывать стыд перед 
кем-то, часто используется в качестве речевой формулы извинения. ЖЖЙ обра­
зовано при помощи присоединения отрицательной формы результативного показа­
теля ^ (ЖЙ) к глаголу Ж. В современном китайском языке Ж является много­
значным иероглифом, и глагольное значение не является основным. Одним из зна­
чений показателя результата ^является субъективная возможность или невозмож­
ность принять нагрузку (экономическую, временную, качественную, душевную, 
физическую и др.). Таким образом, речевая формула извинения в китайском языке 
прямо говорит о том, что один участник коммуникации не смог (в силу субъектив­
ных причин) должным образом ответить и вынужден приносить извинения, т. е. 
налицо несоблюдение общепринятых правил «ли» одним из коммуникантов.

Подчеркнем, что в китайском языке к компенсирующим вербальным действиям 
можно отнести лишь формулы ЖШЖ/^ЖШЖ ‘очень сожалею!’ и ^Ж^ШЖ/^ 

ЖЖЖЖ ‘приношу вам извинения’, которые являются перформативными, т. е. не 
только называют действие, но и осуществляют его.

Кроме того, лексические единицы с глаголом Ж (ЖЖЖ; Ж^Ь; Ж^ЬЖЖ; ЖЖ 

Ж; ЖЖ ‘приносить извинения; приношу извинения’), основное значение которого 
возмещать убытки, также возможно отнести к группе компенсирующих действий. 
Отличие от вышеприведённых формул будет состоять в том, что ШЖ/ЖЖ - это 
извинение в вербальной форме, аЖ - в невербальной, часто сопровождающееся 
преподнесением подарка в качестве акта извинения.

Речевые штампыЖЖ^/ЖЖЖ ‘виноват!, извините меня!’, Ж^Й® ‘прошу 
прощения, извините’, ’ЖЖш^/’Ш&шМ/’Ш&Мш ‘пожалуйста, извините меня 
(прошу меня понять)’, ЖЖЖЖЖ| ‘будьте снисходительны’, ЖЖ ‘прошу о снис­
хождении’ целесообразно интерпретировать как действия самозащиты, в которых 
виновник просит о снисхождении, ставя себя ниже пострадавшего.

В большинстве своем данные языка подтверждают тот факт, что китаец, 
совершив ошибку, будет не извиняться (что равноценно признанию своей ошибки), 
а просить о снисхождении в надежде, что пострадавшая сторона не заметит, не 
придаст значения допущенному нарушению «ли». Понимая, что любая ошибка 
может вызвать общественную реакцию и нарушить существующую гармонию, 
в китайском обществе проявляют необычайно повышенную терпимость и сдер­
жанность в критике других. Именно поэтому в китайском языке чрезвычайно рас­
пространены нивелирующие формулировки, снижающие остроту конфликта, 
например: ?ЯЖЖ ‘ничего! пустяки!’, Ж^Ж и ЖЖ^Ж ‘не стоит, ни к чему (це­
ремониться)’, Ж^ЖЖЖЖ ‘это такие мелочи!’.

Таким образом, на речевые акты извинения в китайском языке колоссальное 
влияние оказывают устои конфуцианского учения о «сохранении лица» (ЖЖ), а 
также принципы конфуцианской морали, основу которой составляют представле­
ния о ритуале 0Ь). Извинение в китайской культуре выступает неким вынужден­
ным актом и может реализовываться в рамках нескольких коммуникативных стра­
тегий (компенсирующей, самозащиты и девальвации / нивелирования проступка).
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